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Аннотация. В работе рассматриваются фразеологические единицы народов Южной Славии 

с компонентами – наименованиями верхней одежды и ее деталей ориентального происхождения 
на фоне других языков. Эта вестиментарная лексика вошла в принимающие языки во время 
Османской империи и у славян Балкан настолько адаптировалась, что давно не воспринимается 
как чужеродная. Цель статьи – показать фразеологический потенциал названий верхней одежды 
и ее деталей у южных славян Балканского полуострова, вошедших в их словари в период владыче-
ства Блистательной Порты. Актуальность работы обусловлена необходимостью комплексного 
изучения фразеологии южных славян для выявления универсального и идиоэтничного в этой сфе-
ре. Южнославянские примеры взяты из словарных источников и научных статей. Методы обра-
ботки фразеологического материала – компонентный, синхронно-сопоставительный, структурно-

семантический, структурно-типологический. Слова, обозначающие предметы одежды, иллюстри-
руют разную фразообразовательную активность. Некоторые вестиментарные лексемы ориенталь-
ного происхождения запечатлены только в диалектных фразеологизмах. Наблюдается эвфемисти-
ческое употребление как названий деталей одежды, так и реалий, не имеющих отношения к вести-
ментарной лексике. Анализ выявил межъязыковую общность мотивационных идей части структурно-
семантических моделей вестиментарных фразеологизмов, а также известные лишь в одной из стран 
Балканского полуострова обороты. 
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Abstract. The work examines the phraseological units of the peoples of South Slavia with compo-

nents – names of outerwear and its details of oriental origin against the background of other languages. 

This vestimental vocabulary entered the host languages during the Ottoman Empire and was so adapted 
by the Slavs of the Balkans that it has not been perceived as foreign for a long time. The purpose of the 

article is to show the phraseological potential of the names of outerwear and its details among the south-

ern Slavs of the Balkan Peninsula, which entered their dictionaries during the reign of the Brilliant Porte. 

The relevance of the work is due to the need for a comprehensive study of the phraseology of the South 
Slavs in order to identify the universal and idioethnic in this area. South Slavic examples are taken from 

dictionary sources and scientific articles. The methods of processing phraseological material are compo-

nent, synchronous-comparative, structural-semantic, structural-typological. The words denoting garments 

illustrate different phraseological and educational activity. Some vestigial lexemes of oriental origin are 
imprinted only in dialectal phraseological units. There is a euphemistic use of both names of clothing de-

tails and realities that are not related to vestimental vocabulary. The analysis revealed an interlanguage 
community of motivational ideas of a part of the structural and semantic models of vestimental phraseo-

logical units, as well as phrases known only in one of the countries of the Balkan Peninsula. 
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Введение. Вестиментарные лексемы (лат. vestīmentum ‘одежда, одеяние’) как ком-
поненты фразеологических единиц (ФЕ) довольно часто являются объектом разноаспект-
ного внимания лингвистов как на материале какого-либо одного языка, так и в плане со-
поставления ([1], [14], [23], [24], [25], [26] и др.). Обычно слово одежда рассматривается 
как родовое понятие, поэтому авторы включают в свои работы ФЕ с компонентами – 

названиями предметов одежды для рук, ног, головы, а также наименованиями ее деталей 
и аксессуаров. Отдельные работы посвящены таким предметам гардероба, как головные 
уборы в составе ФЕ ([6], [13], [15]). Цель данной статьи – показать фразеологический по-
тенциал ориентализмов-названий верхней одежды и ее деталей у южных славян Балкан-
ского полуострова. 

Актуальность исследуемой проблемы.  Национальный костюм, одежда – важная 
составляющая культуры. Вестиментарная лексика «ярко декларирована национально-

культурной спецификой языка» в связи с особенностями исторического развития языко-
вого коллектива, религиозных верований, спецификой представлений о мире [21, c. 133]. 
В результате рецепции некоторыми балканскими славянами материальной и духовной 
культуры исламского мира, традиций и устоев Османской империи их языки обогатились 
ориентализмами (лат. orientalis ‘восточный, присущий странам Востока’), в том числе 
связанными с традиционной одеждой, т. к. в гардеробе жителей регионов Южной Сла-
вии, входивших в состав султанской Турции, появились вещи, «крой которых и мода 
на которые прибывали из Стамбула и других центров метрополии» [17, с. 186]. В первую 
очередь это османизмы – турцизмы, вошедшие в словари южных славян в период влады-
чества Блистательной Порты. Кроме того, язык османских турок стал посредником про-
никновения арабизмов, персизмов, грецизмов в языки южнославянских народов. Так как 
«наличие турцизмов – существенная черта словарей всех языков, входящих в балканский 
языковой союз», то их изучение – одна из актуальных задач балканистики [20, c. 557]. 
Новизна работы состоит в том, что наименования верхней одежды и ее частей, декора 
ориентального происхождения не были в центре внимания фразеологов.  

Материал и методы исследования. Южнославянские примеры взяты из разных 
источников: [3], [9], [10], [16], [17], [18], [27], [28]. Методы обработки фразеологического 
материала – компонентный, синхронно-сопоставительный, структурно-семантический, 
структурно-типологический. 

Результаты исследования и их обсуждение. На фразеологическом материале некото-
рых южнославянских народов уже были рассмотрены названия головных уборов и обуви, 
а также чулочно-носочного изделия ориентального генезиса ([7], [8]).  

1. Штаны. К традиционной мужской одежде в некоторых странах Южной Славии 
относятся штаны особого кроя, которые стали носить на Балканах во времена султанской 
Турции, – до колена очень широкие, свободные, со складками вверху, с низко опущен-
ным шагом, от колена сужающиеся, плотно охватывающие лодыжку. Выкройка их была 
проста: между двух штанин в верхней части сзади вшивалось широкое складчатое полот-
нище, что позволяло сидеть по-турецки. Чтобы штаны не протирались о седло, в области 
промежности и внутренней стороны бедер нашивался кусок тонкой кожи. В Болгарии 
считалось, что чем больше сборок и чем ниже они опущены, тем состоятельнее мужчина. 
В Боснии и Сербии этот вид традиционных штанов назывался чакшире (босн. čаkšire, 

серб. чакшире < oсм.-тур. çakşır ‘широкие мужские штаны, чакширы’) (см. рис. 1). 
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Рисунок 1 – Чакшире1 

 

В Боснии čаkšire – 1) этнограф. ‘часть мужской одежды’; 2) ‘мужские штаны из до-
машней валяной шерсти, до колена широкие, от колена до щиколотки узкие, с туром2’ 
[27, с. 129]; слово встречается в составе ФЕ obući (navući) šeherske čаkšire (букв. надеть 
(напялить) городские чакшире) ‘перебраться жить из села в город, но сохранить при этом 
менталитет крестьянина’ [27, с. 129, 230]. ФЕ содержит также прилагательное от ориен-
тализма šеher ‘очень большой город (экспр.)’ (< oсм.-тур. şehir, şehr < пeрс. šahr ‘город, 
страна’). Похожий крой у традиционных болгарских потури (диал. патури < тур. potur), 

название которых встречается в ФЕ (диал.) засмели ми [са] се и потурите, характеризу-
ющей очень радостного человека [17]. Диалектизм же чешири в болгарском языке – это 
1) потури, 2) беневреки (болг. беневреци; серб. беневреке, беневреци) – узкие мужские шта-
ны, обычно из белого домашнего грубого сукна на завязках в западных областях страны. 

Турцизм шаровары в Болгарии имеет два значения: 1) широкие и длинные хлопко-
вые или шелковые штаны, которые носят турчанки, шаровары; 2) диал. потури, т. е. муж-
ские штаны из сукна. В последнем значении оно встречается в ФЕ напълвам / напълня 
шалварите ‘очень сильно испугаться (неодобр.)’, являющейся вариантом фразеологизма 
с образным конкретизатором штаны: напълвам / напълня (боядисвам / боядисам, намо-
крям / намокря, подмокрям / подмокря, оцапвам / оцапам) гащите = рус. наложить 
(наделать, неценз. насрать, реже вульг.-прост. намочить, напрудить, напустить, диал. 
перм. напорошить) в штаны [со страху (от страха)]; укр. наваляти (накласти, наробити, 
напудити) в штани; серб. напунити / пунити гаће; в.-луж. do cholowow so zmazać; нем. 
vor Angst in die Hosen machen (scheissen); фр. faire dans son pantalon; итал. farsela nei 

calzone. В босн. napuniti tur; хорв. puniti tur мы видим название детали традиционных 
штанов. «Появление многих подобных выражений обусловлено механизмом общечело-
веческого восприятия мира» [21, c. 133], ср. также с ФЕ: рус. наложить полные штаны; 

укр. наваляти (накласти, напудити, наробити) повні штани; кашуб. m'ec straxu ful buksë 

(букв. иметь страху полные штаны); слвц. mať plné nohavice (букв. иметь полные штаны); 
чеш. má plné kalhoty; má v kalhotech (букв. у него есть в штанах); нем. sich die Hosen voll 

machen. Серб. пун тур; босн. pun tur имеют семантику ‘большой страх, ужас’, а серб. 
напунити некоме [пун]тур; босн. napuniti kome tur – ‘сильно напугать, запугать, застра-
щать кого-л., нагнать страху на кого-л.’ – ср. с рус. диал. нагнать в штаны холоду кому 
[12, с. 138]; укр. накласти кому в чужі штани.  

                                                           
1 https://i0.wp.com/bih-ru.com/wp-content/uploads/2020/05/Caksire_Kajtaz_P1410136.jpg?resize=1024%2C768&ssl=1. 
2 Тур (потурина) – широкое складчатое полотнище, вшиваемое между штанинами сзади в верхней части. 
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Лексема tur (< тур. глагольная основа otur глагола oturmak ‘сидеть / сесть’) – это: 
1) ‘задняя часть штанов, брюк (на которой сидят)’; ‘прошитая деталь широких чакшир 
или шаровар, что висит сзади’; 2) эвфем. ‘зад; часть тела человека ниже спины’ [27, с. 240; 
18, т. 6, с. 340]. В первом значении она встречается в следующих ФЕ: босн. derati nogavicu 

i krpiti tur (букв. раздирать штанины и латать (штопать) тур) ‘бедствовать, кое-как переби-
ваться; мучиться, страдать’; хорв. штокав. divanit ko da je ošinit Antunovim turim (букв. го-
ворит как будто ударенный Антоновым туром) ‘говорит как ненормальный’.  

Гораздо чаще в составе ФЕ слово употребляется во втором значении: босн., хорв. 
dobiti po turu; серб. по туру добити – 1) ‘выпороть кого-л.’; 2) перен. ‘потерпеть неудачу 
с тяжелыми последствиями’; босн., хорв. isprašiti (potprašiti) tur; серб. испрашити (пот-
прашити) некоме тур – ‘сильно избить кого-л.’; босн. [dati] nogom (nogu) u tur; серб. ногу 
у тур [дати] = рус. [дaть] кому под зад кoленoм (кoленкой); дать пинка под зад – ‘бес-
церемонно, грубо выгнать, прогнать, выдворить кого-л. откуда-н.’; босн. pasti na tur [od 

čuda]3 (букв. сесть на задницу от удивления); серб. на тур пасти – 1) ‘испытать сильное 
удивление; поразиться’; 2) ‘оторопеть, лишиться дара речи’; босн. dati kome po turu 
‘сильно избить кого-л.’; серб. двадесет и пет по туру ‘наказание, которому раньше под-
вергали совершивших проступок, преступивших закон, нарушителей порядка’; хорв. 
штокав. razdriti noge do tura [obilazeći] (букв. ободрать ноги до зада [ходя]) ‘быть обязан-
ным много делать что-л. против своей воли и долго ходить; в кровь ноги исходить, ног не чу-
ять под собой’; vrzmat se ko prdac4 u turu (букв. бродить (слоняться, мотаться, двигаться туда-
сюда и пр.) как газы в заднице) ‘беспокоиться, нервничать, быть несдержанным’; кайкав. motati 

se (koturati se) kak pezdec po (v) turu5 (букв. мотаться (носиться, возиться) как газы в (по) заду) 
‘крутиться, увиваться вокруг кого-л., надоедать, докучать кому-л., быть занудой’ и пр.  

Прямое значение босн., хорв. dućan, серб. дућан, макед. dućan (< oсм.-тур. dükkān 
< aраб. dukkān ‘лавка, небольшой магазин, торговая точка и под.’) – ‘помещение, предна-
значенное для торговли товарами, торговая точка, торговая лавка, небольшой магазин’, 
которое зафиксировано в босн. kao da je [sad] iz dućana (букв. как только что из магазина) – 
1) ‘очень красивый’; 2) ‘абсолютно новый (об одежде)’; moja roba moj dućan (букв. мой 
товар – мой магазин) ‘будет так, как я захочу (рус. аналог – Кто платит, тот и музыку 
заказывает’); серб. отворити (затворити) дућан ‘начать (перестать) торговать’; болг. 
диал. поскъпнал като пипер в нов дюген (букв. подорожал как перец в новой лавке) ‘очень 
подорожать’. В современной Болгарии слово дюкян (диал. дюген, дюкен, дугян) и диминутив 
от него дюкянче (диал. дюгенче, дюкенче, дугянче) с этой семантикой устарели [17], одна-
ко в наши дни в разговорном языке лексема употребляется для обозначения разреза 
на мужских штанах, гульфика: затворя дюкяна си; закопчай си дюкяна (шутл.) – ср. с рус. 
закрой [свой] магазин ‘застегни ширинку’6; укр. закрий (зачини) [свій] магазин (магазин-
чик); закрий (зачини) [свою] крамницю (= ‘лавка’). Это эвфемистическое значение исполь-
зуется в макед. отворен ти е дуќанот; босн. otvoren ti (je) dućan (radnja); хорв. (штокав.) 
imati otvoren dućan; imat otvorit dućan; (кайкав.) dučan ti je otprti = рус. у кого открыт ма-
газин; укр. відкрита (відчинена) крамниця – ‘о незастегнутой ширинке; выражение, которым 
кто-л. обращает внимание на то, что у кого-то расстегнута ширинка и ее надо застегнуть’.  

Для поддержания традиционных штанов в их поясной части продевают шнурок – 
гашник, или учкур (< oсм.-тур. uçkur), что мотивировало появление просторечного макед. 
учкур и гаќи ‘так близки, что постоянно заодно, неразлучны’, синонимичного газ и гаќи; 
болг. [като] дупе и гащи; дупе-гащи ‘о неразлучных друзьях (грубо)’, где макед. газ 

                                                           
3 ФЕ имеет лексические варианты с синонимичными названиями данной части тела: pasti na guzicu (dupe, rit) 

[od čuda]. 
4 Газы, ветры, испускаемые со звуком из толстой кишки. 
5 У ФЕ есть лексико-стилистический вариант motati se (koturati se) kak pezdec po (v) riti. 
6 У русской ФЕ зафиксирован синоним захлопни калитку ‘застегни брюки’ [5, с. 184]. 
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и болг. дупе – ‘часть тела, на которой сидят; зад, задница’. Болгарская паремия на чужди 
гащи учкур не ставай (букв. на чужих штанах гашником не будь) имеет значения ‘не будь 
затычкой в каждой бочке’ и ‘не играй в чужие игры’. Заметим, что этот элемент одежды 
встречается и в укр. ирон. потрiбний (треба) як очкур на шию ‘совсем не нужен’, проис-
хождение которого тоже прозрачно. 

Как можно заметить, в составе ФЕ используются названия мужских штанов; редкое ис-
ключение – архаичный османизм чинтиjани ‘шаровары; часть женской одежды, обычно у за-
мужней мусульманки’, зафиксированный в макед. на баба ти (на вуjна7  ти) чинтиjаните 
‘не может это так быть; так не следует поступать; может быть, не тот случай так поступать’. 

2. Безрукавки. У балканских славян были популярны жилеты-безрукавки. Один из них – 
елек (болг., макед. елек (елече), серб. јелек (джелек) < oсм.-тур. yeleκ) – традиционная 
мужская и женская верхняя одежда из плотной ткани (шерсти, сукна, бархата, сатина), 
обычно длиной до пояса. У незамужних женщин елек был с широким вырезом, напоми-
ная корсаж или лиф (см. рис. 2). Безрукавку богато украшали вышивками, шитьем и гай-
таном (о нем см. ниже) по полочкам, вороту, на спинке (см. рис. 3). Хотя этот предмет 
гардероба известен многим южным славянам, как компонент ФЕ он зафиксирован только 
в макед. прави од палто8 елече ‘из нового делать старое’, что мотивировано, видимо, тем, 
что елек стал элементом национального костюма еще во времена Оттоманской Порты 
под влиянием ориентальной моды, а предметы европейского гардероба появились у бал-
канских славян сравнительно недавно. 

                                                  
 

Рисунок 2 – Женский елек9              Рисунок 3 – Мужской елек10 

 

        
 

                 Рисунок 4 – Джамадан           Рисунок 5 – Джамадан11                     Рисунок 6 – Гайтан12 

                                                           
7 Тетка (жена брата матери). 
8 Слово имеет значения: 1) ‘верхняя мужская короткая одежда; пиджак, сюртук’; 2) ‘верхняя мужская или 
женская одежда – пальто (< фр. paletot или рус. пальто)’. 
9 Экспонат музея в Горни-Милановаце (Сербия) [https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=108114135]. 
10 Черногория, первая треть XIX в. (фотография с http://kunstkamera.ru/). 
11 Рис. 4 – экспонат музея в Бургасе (Болгария) [https://burgasmuseums.bg/bg/collection_view/djamadan-17145]; 

рис. 5 – черногорский жилет джамадан первой трети XIX в. (фотография с http://kunstkamera.ru/). 
12 https://i0.wp.com/bih-ru.com/wp-content/uploads/2021/03/Kazazi_10.jpg?w=1200&ssl=1. 
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Мужская безрукавка джамадан (< oсм.-тур. camadan, cāmedān < перс. ğāme ‘ткань, 
материя; oдеждa’ и перс. суф. -dān; oсм.-тур. camedan ‘сундук для одежды’ < перс. 
ğāmedān ‘чемодан, платяной шкаф, сундук для одежды, гардероб’), надеваемая поверх ан-
терии или рубахи (у черногорцев под верхний жилет елек), отличается фасоном: одна 
из широких полочек довольно далеко запахивается, застегиваясь на пуговицы не по цен-
тру, а левее (см. рис. 4 и 5). Слово толкуется в разных языках следующим образом: макед. 
џамадан ‘крестьянский жилет (с украшениями’ [11, с. 530]); болг. джамадан – 1) ‘вид ко-
роткой мужской суконной верхней одежды без рукавов наподобие жилета, украшенной 
гайтаном и вышивкой из посеребренных или позолоченных тонких медных проволочек, 
которые называются болг. сърма (это лексема-османизм’ – И. К.), 2) ‘верхняя одежда 
с длинным рукавом’, 3) ‘чемодан’ [2]; серб. џамадан ‘вид мужского закрытого жилета 
с рукавами’ [19, т. 6, с. 910]; босн. džamаdan – 1) этногр. ‘мужской закрытый жилет-

безрукавка, который надевается на антерию или рубаху и застегивается на груди; шьется 
из тонкого дорогого сукна или бархата и украшается гайтаном и вышивкой из серебряных 
проволочек-нитей’, 2) ‘кожаная сумка’ [27, с. 152]. «В албанском и черногорском языках 
джамадан обозначает верхнее распашное одеяние, чаще всего с рукавами» [17, с. 190, сн. 1]. 
Несмотря на традиционность этого предмета мужской одежды, в качестве компонента ФЕ 
он фигурирует лишь в босн. od gajtana do džamаdana ‘полностью, скомплектовано 
(об одежде)’13, где гайтан (< лат. gaitanum ‘колан, ремень, пояс (из кожи)’ через греч. 
γαιετανόν и тур. gaytan) – ‘специальный плетеный шнур (галун, позумент) для украшения 
одежды (чакшире, елека, джамадана и др.)’ (см. рис. 6), являющийся образом сравнения в болг. 
нар.-поэт. вежди като гайтани ‘о красиво изогнутых тонких бровях’, тънки като гайтан 
вежди (букв. тонкие как гайтан брови); слово употребляется и как прилагательное: гай-
тани вежди; гайтан вежди – морски пиявици. Зафиксирована лексема и в макед. шутл.-
ирон. ете ти, Маро, гаjтанот (букв. вот тебе, Маро, гайтан) ‘начались неприятности, 
возникла проблема’ и в более частотной ФЕ држи го Маро, гаjтанот с тем же значением. 

3. Другие предметы гардероба. Мужская верхняя зимняя одежда из овчины с ме-
хом на внутренней стороне или с опушкой из меха (у сербов короткая) – серб., слвн. 
ћурак; босн., хорв. ćurak (< oсм.-тур. kürk ‘мех; верхняя одежда из меха или на меху’), или 
кожух (kožuh). Османизм является фраземообразующим в босн. okrenuti ćurak (букв. вы-
вернуть кожух) ‘полностью изменить свое мнение о чем-л. и при этом предать свои преж-
ние убеждения’; хорв. чакав. košulja je bliža od ćurka (букв. рубашка ближе чем кожух) 
‘всегда родня ближе других людей; заботиться о своих интересах’ 14 ; okrenut ćurak 
naopako15 (букв. вывернуть кожух наоборот, шиворот-навыворот) ‘изменить поведение, 
манеру держать себя по отношению к кому-л. в худшую сторону’. ФЕ puče mi ćurak (букв. 
треснул у меня кожух) ‘мне все равно’ перекликается с болг. жарг. пука ми на жилетка-
та16 ‘совсем не интересует, не волнует, не заботит’. 

                                                           
13 ФЕ – синоним – od kape do čarape, где первое слово – вид шапки, а второе – чулочно-носочное изделие. 
14 ФЕ интернациональна. «Первоначальный буквальный смысл пословицы – ‘Рубашка ближе к телу, чем верхняя 

одежка’. Это и есть та общая образная модель, по которой она создана» [22, с. 72]. Наименования верхней 
одежды в составе ФЕ разных народов варьируются, примеры см. в: [4, с. 170; 269], [22, с. 71–72; 99]. 
15 Фразеологические варианты –  хорв. okrenut kožun (kabanicu) naopako, семантические синонимы: босн. 
izvrtati / izvrnuti čarapu naopako (букв. выворачивать / вывернуть чулок наизнанку); фр. retourner sa veste 

(букв. вывернуть наизнанку куртку). 
16 В современном болгарском языке жилетка (< рус. жилет < фр. gilet) – ‘жилет, жилетка’; ‘короткая вязаная 
одежда, с длинными рукавами, которая застегивается спереди’; ‘короткая мужская одежда до талии без рука-
вов и без воротника из ткани с пуговицами спереди, которую носят под пиджаком’; ‘вязаная кофточка на пу-
говицах’; ‘короткая одежда без рукавов специального цвета или одежда, которую используют как защитное 
средство при некоторых действиях’. 
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Фразеологически активно в Македонии слово фустан 17  ‘платье’ (< oсм.-тур. fistan 
< перс. fistān < грч. φουστάνι (foustáni)): и го подгазува фустанот ‘об изменяющем мужчине’;  
се верти околу фустанот на жена си (се верти околу фустанот на жената) (букв. вер-
теться вокруг платья жены) ‘ничего не делать дома, бездельничать’; од фустан ракав се 

прави, од ракав фустан не (букв. из платья рукав делается, из рукава платье нет) ‘только 
из бóльшего можно сделать меньшее’. Неполными лексическими эквивалентами некото-
рых македонских ФЕ в инославянских языках являются обороты со словом юбка, ср.: и се 
пика (потпикнува) под фустан; и се пика под фустанот = рус. лезть / залезть (полезть) 
под юбку кому ‘вульгарно ухаживать за женщиной’; се засолнува зад женски фустан = 
рус. прятаться за женскую юбку (женской юбкой, женскими юбками) ‘избегать участия 
в чем-л.’; трча по туѓи фустани (букв. бегать за чужими платьями) = рус. бегать (го-
няться, волочиться) за каждой (первой попавшейся) юбкой; клеиться к каждой юбке; 
болг. тръгвам (тръгна) подир фустата; серб. ићи (jурити, трчати) за сукњом; лепити се 
за сваку сукњу; хорв., босн. ići (juriti, trčati) za suknjom; lijepiti se uz svaku suknju; слвц. 

behať za každou sukňou – ‘о бабнике, волоките’. 
Частью народного костюма некоторых народов Балкан была антерия18 – вид верх-

ней мужской и женской одежды с длинными расширяющиеся к кисти рукавами, извест-
ной в качестве компонента ФЕ болгарским диалектам: още ходи с антерия ‘он еще ребенок’.  

Выводы. Хотя у южных славян «традиционная одежда практически полностью 
вышла из ежедневного употребления, сохранив за собой статус ритуальной – для важ-
нейших событий семейной и календарной обрядности <…>, для коллективных торжеств 
(день села, национальные праздники» и пр. [17, с. 186]), она остается ярким свидетель-
ством национальной культуры и исторических событий. В регионах, подвластных Порте, 
влияние османской моды было сильнó, что отразилось на гардеробе их жителей. Некото-
рые предметы одежды и ее деталей стали фраземообразующими, отражая элементы мате-
риального быта Османской эпохи. Слова, обозначающие предметы одежды, иллюстри-
руют разную фразообразовательную активность. Отдельные вестиментарные лексемы 
ориентального происхождения запечатлены только в диалектных ФЕ. Наблюдается эв-
фемистическое употребление как названий деталей одежды (тур вм. зад), так и реалий, 
не имеющих отношения к вестиментарной лексике (магазин вм. гульфик). Анализ выявил 
межъязыковую общность мотивационных идей части структурно-семантических моделей 
вестиментарных ФЕ, а также известные лишь в одной из стран Балканского полуострова 
обороты, демонстрирующие образное видение мира разными народами.  
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